Acts 12:6



 is the temporal particle HOTE, meaning “when” plus the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb MELLW, which means “to be about to.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect of what was going on in the past.


The active voice indicates that the subject, Herod, produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the aorist active infinitive from the verb PROAGW, which means “to bring out someone; after he had led them out Acts 16:30 to lead out of the prison: 17:5; 12:6; in the language of the law-court bring before Acts 25:26.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb MELLW.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Peter.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun HĒRWIDES, meaning “Herod.”
“Now when Herod was about to bring him out,”

 is the locative of time from the feminine singular article and noun NUX with the adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “in that night” or “on that night.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “he was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past state or condition.


The active voice indicates that the subject, Peter, produced the action of sleeping.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have the nominative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb KOIMAOMAI, which means “to sleep: sleeping” (BDAG, p. 551).  This participle is used in combination with the previous verb EIMI to form an imperfect periphrastic construction.


The present tense is a descriptive present for what was happening at that time.


The deponent middle/passive voice functions like an active voice, Peter producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition METAXU, which means “between” (BDAG, p. 641) plus the adverbial genitive of place from the masculine plural cardinal adjective DUO, meaning “two” and the noun STRATIWTĒS, meaning “soldiers.”
“on that night Peter was sleeping between two soldiers,”

 is the nominative masculine singular perfect passive participle from the verb DEW, which means “to be bound: having been bound.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.


The passive voice indicates that Peter received the action of being bound, chained.


The participle is explanatory/circumstantial.

Then we have the instrumental of means from the feminine plural noun ALUSIS, meaning “with chains” (BDAG, p. 48) and the feminine plural cardinal adjective DUO, meaning “two.”

“having been bound with two chains,”

 is the additive use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural noun PHULAX, meaning “guards” (BDAG, p. 1068).  Then we have the preposition PRO plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun THURA, meaning “before, in front of the door.”  This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb TĒREW, which means “to guard.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous action in the past.


The active voice indicates that the guards produced the action of guarding.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PHULAKĒ, which means “the prison.”
“and guards in front of the door were guarding the prison.”

Acts 12:6 corrected translation
“Now when Herod was about to bring him out, on that night Peter was sleeping between two soldiers, having been bound with two chains, and guards in front of the door were guarding the prison.”
Explanation:
1.  “Now when Herod was about to bring him out,”

a.  Luke moves the drama along to the next scene, which occurs in the prison cell of Peter.  But prior to describing the scene, Luke tells us that this scene occurs just before Herod is about to put Peter on trial before the Peter and have him executed.


b.  It is most probable that Herod was going to try and execute Peter the day after the feast of Unleavened Bread was over.  If that is the case, then the circumstances described here would be on the final night of the seven day feast.


c.  God waited until the very last moment to deliver Peter, so Herod would think that his plan was about to succeed.  God gave Herod all the time he needed to change his mind about executing Peter.  Herod received his last period of grace before God administered physical death to him.


d.  Herod was fully intent on executing his plan.  He did not even consider whether what he was doing was right or wrong.  What Herod wanted was more important to him that what was right.  Herod is a perfect picture of the thinking and plan of Satan.

2.  “on that night Peter was sleeping between two soldiers,”

a.  During the night of the last day of the seven day feast of Unleavened Bread Peter was doing what he did every night—he was sleeping soundly.  His impending trial and execution did not bother him or worry him.  He had no problem sleeping.


b.  Luke tells us that Peter was sleeping between two soldiers, which means that he was chained by the wrists to these two soldiers.  “The Roman way of securing a prisoner was to attach one end of the chain to the prisoner and the other end to a guard, Acts 12:6.”


c.  There was no way Peter could escape without these two soldiers knowing it.  Or so it was planned by Herod.


d.  The fact that Peter was chained to two soldiers constantly tells us that he had lots of time to tell these men about the Lord Jesus Christ.


e.  The fact that Herod had soldiers at his disposal and used the Roman method of chaining a prisoner to a soldier(s) indicates that Roman soldiers may have been available to perform this duty rather than the temple guards.  It is just as possible that these were the Jewish temple guards.


f.  These two soldiers would not have been sleeping.  They are on guard duty and are expected to remain fully awake and alert for their three hour shift.
3.  “having been bound with two chains,”

a.  This explanatory clause tells us that there were two chains, one for each soldier, with the implication that one soldier is chained to Peter’s right and the other to his left.


b.  The point is that Peter wasn’t going anywhere.  Herod’s security precautions were the best that could be done.  Herod’s intent was that nothing and no one was going to permit Peter to escape.

4.  “and guards in front of the door were guarding the prison.”

a.  In addition to the two guards chained to Peter’s right and left the other two guards of the four man detachment were standing in front of the prison door, so that even if Peter could get away from the two soldiers chained to him, he still could not get out the door of his prison cell.


b.  These guards would have been required to remain standing and remain awake for their three hour watch as well.


c.  Herod had planned as well as possible for the arrest and imprisonment of Peter.  Everything was in place just as he had planned it.  Everything was going according to plan, but the whole plan was about to be unraveled by the grace of God.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 864). Chicago: University of Chicago Press.


� Bromiley, G. W. (2001, c1979-1988). The International Standard Bible Encyclopedia (1:630). Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans.





PAGE  
3

